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Б. Х. Борлыкова

* Исследование выполнено при финансовой поддержке РГНФ в рамках проекта «Мир калмыц-
кой народной песни в оригинале и переводе: кластерное описание лексикона» (№ 13-04-00436а).

Традиция письменной и звуковой фик-
сации песенного фольклора калмыков, в 
том числе исторических песен, была зало-
жена трудами известных ученых, путеше-
ственников, музыкантов прошлых веков: 
П. С. Палласа [1776], Н. Н. Страхова [1804], 
И. В. Добровольского [1816], Г. Балинта 
[1871–1872], А. Д. Руднева [1904, 1908], 
Г. Й. Рамстедта [1903, 1904], А. М. Листопа-
дова [1902–1903], В. Д. Беневского [1921], 
А. В. Бурдукова [1937, 1939] и др.

П.  С.  Паллас первым опубликовал шесть 
калмыцких песен в переводе на немецкий 
язык в «Собрании исторических сведений 
о монгольских народностях» («Sammlungen 
historischer Nachrichten über die Mongo-
lischen Völkerschaften»).

Научное изучение калмыцких истори-
ческих песен началось только во второй по-
ловине ХХ в. Калмыцкие песни, в том числе 
исторические, с искусствоведческой точки 
зрения описаны Г. А. Дорджиевой [2000], 
Ван Гао Чао [2008], В. К. Шивляновой [Ли-
стопадов 1998], но этими исследователями 
рассматривалась в основном музыкальная 
сторона народной песни. Вербальная состав-
ляющая стала объектом изучения таких уче-
ных, как Б. Б. Оконов [1989], Е. Э. Хабунова 
[1998], И. В. Кульганек [2001], Н. Ц. Биткеев 
[2005], Т. Г. Басангова [2011], Б. Х. Борлы-
кова [2013], Д. В. Убушиева [2013] и др., но 
в фольклористических работах филологиче-
ский анализ по вполне понятным причинам 
не был ориентирован на выявление языковой 
специфики песенного жанра. Разработка соб-
ственно лингвистических проблем, связан-
ных с изучением калмыцкой народной песни, 
находится сегодня в стадии становления. 

Так, за последнее десятилетие был опу-
бликован ряд статей, посвященных пробле-
мам изучения песенного текста в этнолинг-
вистическом плане [Убушиева, Омакаева 
2010; Омакаева 2011; Омакаева, Борлыкова  
2012]. Этнолингвистический подход позво-

ляет отразить взаимодействие языковых и 
этнокультурных факторов, дает возмож-
ность по-новому взглянуть на песенный 
лексикон. Это касается прежде всего клас-
сификации лексики, специфики семантиче-
ской структуры песенного слова. Роль сло-
ва в песне не менее важна, чем музыки, что 
отражено в диссертационном исследовании 
Б. Э. Убушиевой, которое выполнено в рус-
ле когнитивно-семантического описания 
языка калмыцких народных песен с приме-
нением метода доминантного анализа лек-
сики [Убушиева 2013].

В данной статье для выявления нацио-
нально-культурного своеобразия истори-
ко-песенной лексики впервые в калмыцкой 
лингвофольклористике используется идея 
кластеров и кластерного анализа. 

Под термином кластер (англ. сluster 
‘кисть, рой’) понимается объединение 
языковых элементов, обладающих некото-
рыми общими признаками [Комлев 1995: 
57]. Кластерное описание лексики русских 
народных песен представлено в трудах 
А. Т. Хроленко [1981], С. В. Супряги [1999; 
2001], М. А. Бобуновой [2004] и др.

Материалом для кластерного анализа 
послужили тексты, записанные И. В. До-
бровольским [1816], А. М. Листопадовым 
[1902], Г. Й. Рамстедтом [1904], Н. Очиро-
вым [1909].

Основная наша задача — выявить на 
основе лексического анализа текстов имена 
существительные, входящие в состав таких 
кластеров, как социофакт «социальное и 
семейное положение, профессия, род заня-
тий, межличностный статус», натурфакт 
(природный объект), артефакт (любой ма-
териальный объект культуры) и ментифакт 
(духовный продукт), с указанием контекста 
и определением значимости, удельного веса 
каждого из (суб)кластеров в песенной кар-
тине мира. Результаты исследования пред-
ставлены в таблице:
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Кластеры Существительные Примеры
социофакт
а) термины родства и 
родственных отношений

көвүн ‘cын’ Эркм Ямн көвүтə дөрглсəр аашна (МТН, 
8 строка)

б) возрастные 
номинации человека

көвүн ‘мальчик, парень’ Эрктнə көвүн Мазн баатр (МТН, 7 строка) 
Таалтаһар өсгсн көвүдиг (ТШЧ, 3 строка)
Көөрк бичкн көвүднь (ТШЧ , 24 строка)
Көөрк бичкн көвүдиг (ТШЧ, 25 строка) 
Əвр бичкн көвүдиг (ТШЧ, 29 строка)

в) названия народов, 
этнических и 
субэтнических групп, а 
также родов (этнонимы)

пранцуз, парнцуз ‘француз’

орс ‘русский’
эрктн ‘эркетени’
торһуд ‘торгуты’

хар маңһд ‘ногайцы’
иштг маңһд ‘башкиры’

Сөм хамарта пранцуз (МБ, 1 строка)
Тавн түмн пранцузиг (МБ, 7 строка)
Мунхн болгсн пранцузнь (МБ, 9 строка)
Оһтр хар парнцузла (МУБ, 9 строка)
Сөм хамрта парнцузла (МУБ, 13 строка)
Орсиг харсч чавчлдв (МУБ, 10 строка)
Эрктнə көвүн Мазн баатр (МТН, 7 
строка)
Торһудын нойн Мазн баатр дөрглсəр аашна 
(МТН, 10 строка)
Торһуд нойн Җаһани (ХСМ, 12 строка)
Хар маңһд хавтана, (МТН 2, 19 строка)
Иштг маңһд хавтана (МТН 2, 21 строка)

г) названия профессий 
и занятий, титулов и 
званий, чинов и других 
социальных статусов

нойн ‘нойон’

богд ‘богдо’ 
тəəш ‘тайши’

сəəдүд ‘знать’

церг ‘воин; войско’

Мана нойн Җүҗи Москва темцəд мордна 
(МБ, 4 строка)
Мана нойн хəəрхн (МБ, 11 строка)
Мана нойн Җамб тəəш (МУБ, 3 строка)
Мана нойн Мазн баатр  (МТН, 3 строка)
Бухин шил күзүтə зə нойдуд (МТН, 4 
строка)
Бодңгин соя шүдтə зə нойдуд (МТН, 6 
строка)
Буурин зогдр сахлта зə нойдуд (МТН, 5 
строка)
Торһудын нойн Мазн баатр дөрглсəр 
аашна (МТН, 10 строка)
Торһуд нойн Җаһани (ХСМ, 12 строка)
Богдад күрч гекий (МБ, 13 строка) 
Мана нойн Җамб тəəш (МУБ, 3 строка)
Күмни деед Җамб тəəш (МУБ, 7 строка)
Маниг залгч тəəшиг (МУБ, 19 строка)
Москуһин сəəдүдлə теӊцнə (МУБ, 4 
строка)
Керменин сəəдүдлə танилта (КХМ, 4 
строка)
Күцс цергүдəн белдəд (МУБ, 6 строка) 
Миңһн цергəрн дəврүлəд (МУБ, 18 
строка)
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д) личные имена 
(антропонимы)

Мазн

Эркм Ямн

Матвей
Җүҗи

Җамб

Җаһани

Мана нойн Мазн баатр (МТН, 3 строка)
Эрктнə көвүн Мазн баатр (МТН, 7 строка)
Торһудын нойн Мазн баатр дөрглсəр 
аашна (МТН, 10 строка)
Эркм Ямн көвүтə дөрглсəр аашна (МТН, 
8 строка)
Матвей инрлин нəəрт (МҺТ, 3 строка)
Мана нойн Җүҗи Москва темцəд мордна. 
(МБ, 4 строка)
Мана нойн Җамб тəəш (МУБ, 3 строка)
Күмни деед Җамб тəəш (МУБ, 7 строка)
Күмни һагцн Җаһани (ХСМ, 7 строка)
Торһуд нойн Җаһани (ХСМ, 12 строка)
Нойлдг Җаһани сангдна. (ХСМ, 17 
строка)

е) наименования 
статусов 
межличностных 
отношений

иньгүд ‘друзья’ Хамг иньгүд сангдна (ТШЧ, 12 строка)
Хамг иньгүд сангдхларн (ТШЧ, 13 строка)

натурфакт
а) наименования 
природных явлений и 
объектов

теңгр ‘небо’ Көк теңгр өршəх болтха (ТШЧ, 26 строка)

б) наименования мест 
и простанственных 
объектов

тагт ‘мост’

орн-нутг ‘страна, 
государство’
шивə ‘крепость’
толһа ‘курган’
нур ‘озеро’
нутг ‘родина, владение’

Тагтын амнд күрнəл. (МБ, 6 строка)
Тактын амнд чапчия (МБ, 8строка)
Орн-нутгин сəкүсн (МУБ, 11 строка)

Модлин ик шивəг (МУБ, 17 строка) 
Толһа болһнар шиңшнə (ХСМ, 10 строка)
Нур төгəлəд һархнь (ХСМ, 14 строка)
Нутг дəврəд һархнь (ХСМ, 16 строка)

в) топонимы (ойконимы) Москва (Москва балһсн), 
Моску ‘Москва’

Модлин ‘Модлин’
Əəдрхн ‘Астрахань’

Мана нойн Җүҗи Москва темцəд мордна 
(МБ, 4 строка)
Москва балһс иднəл (МБ, 10 строка)
Москуһин сəəдүдлə темцнə (МУБ, 4 
строка)
Модлин ик шивəг (МУБ, 17 строка)
Əəдрхни сурһулин көвүдиг (ТШЧ, 19 
строка)

г) соматизмы хамр ‘нос’

урл ‘губы’
чикн ‘уши’
күзүн ‘шея’

сахл ‘борода’

шүдн ‘зубы’

бий ‘тело’
үй ‘сустав’

Сөм хамарта пранцуз (МБ, первая строка) 
Сөм хамрта парнцузла (МУБ, 13 строка)
Мөңгн урлта борнь (МУБ, 1 строка)
Марлин чикн адута (МТН, 2 строка)
Бухин шил күзүтə зə нойдуд (МТН, 4 
строка)
Буурин зогдр сахлта зə нойдуд (МТН, 5 
строка)
Бодңгин соя шүдтə зə нойдуд (МТН, 6 
строка)
Цаңһа бийнь сулдна (ТШЧ, 8 строка)
Үйе болһнайн сулдна (ТШЧ, 18 строка)
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д) фаунистические 
термины (названия 
животных и птиц)

марл ‘марал’
бух ‘бык’

буур ‘верблюд-самец’

бодң ‘дикий кабан, вепрь’
адун ‘табун лошадей’
торм темəн ‘двухлетний 
верблюжонок’
мөрн ‘лошадь’

богшрһа ‘воробей’
торһа ‘жаворонок’
нуһсн ‘утка’
шовун ‘птица’

Марлин чикн адута (МТН, 2 строка)
Бухин шил күзүтə зə нойдуд (МТН, 4 
строка)
Буурин зогдр сахлта зə нойдуд (МТН, 5 
строка)
Бодңгин соя шүдтə зə нойдуд (МТН, 6 
строка)
Марлин чикн адута (МТН, 2 строка)
Торм темəн һанзта (МТН 2, 14 строка)

Хар саарл мөрн  (ХСМ, 1 строка)
Толавт цоохр мөрн (ХСМ, 9 строка)
Богшрһа мет нисий (МБ, 14 строка)
Торһа төөлг ногтта (МТН, 9 строка)
Нуһсн шовун җиргнə (ХСМ, 15 строка)
Нуһсн шовун җиргнə (ХСМ, 15 строка)

е) темпоральная лексика 
(обозначения времени и 
временных периодов)

өрүн ‘утро’
цагт ‘время’
хавр ‘весна’
үвл ‘зима’
сө ‘ночь’

Өрүн болһн күңкннə (ТШЧ, 28 строка)
Цасн хəəлхин цагт (ТШЧ, 5 строка)
Хавр болхин алднд (ТШЧ, 9 строка)
Үвл болхин алднд (ТШЧ, 15 строка)
Харңһу сөөднь харлна (ХСМ, 2 строка)

ж) названия мер длины сөм ‘пядь’ (расстояние 
между раздвинутыми 
большим и указательным 
пальцами с подогнутыми 
двумя суставами)

Сөм хамарта пранцуз (МБ, 1 строка)
Сөм хамрта парнцузла (МУБ, 13 строка)

ментифакт
а) названия абстрактных 
понятий, обозначающих 
процесс

əмн ‘жизнь’

сурһуль ‘учёба’

Əмнəннь арһд чавчлдна (МУБ, 16 строка) 
Үздг сурһуль дасыя (ТШЧ, 16 строка)
Үздг сурһулиг дасхларн (ТШЧ, 17 строка)

б) религионимы сəкүсн ‘божество-
хранитель’
бурхн ‘божество’

Орн-нутгин сəкүсн (МУБ, 11 строка) 
Өршəдг бурхд өршəх болтха (ТШЧ, 30 
строка)

в) теонимы Окн Теңгр
Манз Ширəн гегəн

Окн Теңгр өршəтхə (МУБ, 12 строка)
Манз Ширəн гегəн əəлтхə (МУБ, 20 
строка)

артефакт эмəл ‘седло’
кө-хуйг ‘панцирь’
ногт ‘недоуздок’
төөлг ‘железное кольцо’
һанз ‘курительная трубка’
чонҗ ‘церковь’

шил ‘купол’
цаһан идəн ‘молочная 
пища’

гер ‘дом’
хоңх ‘колокол’

Мөңглсн эмəлднь зокаста (МУБ, 2 строка)
Кө-хуйган батлҗ (МУБ, 5 строка)
Торһа төөлг ногтта (МТН, 9 строка)
Торһа төөлг ногтта (МТН, 9 строка)
Торм темəн һанзта (МТН 2, 14 строка)
Тавн шилтə чонҗнь (ТШЧ, 1 строка)
Тасрха өндр чонҗ (ТШЧ, 2 строка)
Өндр цаһан чонҗ (ТШЧ, 27 строка)
Тавн шилтə чонҗнь (ТШЧ, 1 строка)
Цаһан идəн сангдна (ТШЧ, 6 строка)
Цаһан идəн сангдхин алднд (ТШЧ, 7 
строка)
Көк ширтə гернь (ТШЧ, 23 строка) 
Күрл мөңгн хоңхнь (ХСМ, 5 строка)
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Существительные, выявленные в тек-
стах калмыцких исторических песен, рас-
пределились по четырем основным класте-
рам неравномерно (далее при лексемах в 
скобках указывается количество словоупо-
треблений). 

Так, в кластере «социофакт» в субкла-
стере «термины родства и родственных от-
ношений» оказалась одна лексема: көвүн 
(1) ‘cын’. Что касается лексем данной части 
речи, связанных с возрастными характери-
стиками героя песни, то здесь встречается 
также одна лексема: көвүн (5) ‘мальчик, 
парень’. В субкластер «названия народов, 
этнических и субэтнических групп, а также 
родов  (этнонимы)» вошли названия четы-
рех народов: пранцуз, парнцуз (5) ‘француз’, 
орс (1) ‘русский’, хар маңһд (1) ‘ногайцы’, 
иштг маңһд (1) ‘башкиры’; название субэт-
носа: торһуд (1) ‘торгуты’, название рода: 
эрктн (1) ‘эркетени’. В субкластере «на-
звания профессий и занятий, титулов и зва-
ний, чинов и других социальных статусов» 
отмечено пять лексем: нойн (9) ‘нойон’, 
богд (1) ‘богдо’, тəəш (3) ‘тайши’, сəəдүд 
(2) ‘знать’, церг (1) ‘воин; войско’. Лексема 
‘нойн’ встретилась в трех песнях «Маштг 
бор», «Мөңгн урлта борнь», «Ман тоха 
нутгта». В субкластере «наименования ста-
тусов межличностных отношений» встре-
тилось шесть собственных имен: Мазн (3), 
Эркм Ямн (1), Матвей (1), Җүҗи (1), Җамб 
(1), Җаһани (3). К наименованиям статусов 
межличностных отношений относим лишь 
одну лексему иньгүд (2) ‘друзья’.

Кластер «натурфакт» образован из семи 
субкластеров. Так, в первом субкластере 
«наименования природных явлений и объек-
тов» отмечена одна лексема теңгр ‘небо’ 
(1). В субкластере «наименования мест и 
простанственных объектов» встретилось 
семь лексем: тагт (2)  ‘мост’, орн-нутг (1) 
‘страна, государство’, шивə (1) ‘крепость’, 
толһа (1) ‘курган’, нур (1) ‘озеро’, нутг (1) 
‘родина, владение’. Самым распространен-
ным топонимом в лексике рассматриваемых 
нами калмыцких песен является топоним 
Москва (Москва балһсн), Моску ‘Москва’: 
Мана нойн Җүҗи Москва темцəд мордна 
/ Москва балһс иднəл / Москуһин сəəдүдлə 
темцнə. Менее частотными являются то-
понимы Модлин (1) ‘Модлин’, Əəдрхн (1) 
‘Астрахань’. Нами зафиксировано восемь 
лексем, относящиеся к субкластеру «сома-

тизмы»: хамр ‘нос’, урл ‘губы’, чикн ‘уши’, 
күзүн ‘шея’, сахл ‘борода’, шүдн ‘зубы’, бий 
‘тело’, үй ‘сустав’. Фаунистические терми-
ны (названия животных и птиц) представле-
ны в лексике калмыцких песен десятью лек-
семами: марл (1) ‘марал’, бух (1) ‘бык’, буур 
(1) ‘верблюд-самец’, бодң (1) ‘дикий кабан, 
вепрь’, адун (1) ‘табун лошадей’, торм 
темəн (1) ‘двухлетний верблюжонок’, мөрн 
(2) ‘лошадь’, богшрһа (1) ‘воробей’, торһа 
(1) ‘жаворонок’, нуһсн (1) ‘утка’, шовун (1) 
‘птица’. Субкластер «темпоральная лек-
сика» (обозначения времени и временных 
периодов): өрүн ‘утро’ (1), цаг (1) ‘время’, 
хавр (1) ‘весна’, үвл (1) ‘зима’, сө (1) ‘ночь’. 
В субкластере «названия мер длины» встре-
тилась одна лексема сөм (2) ‘пядь’ (расстоя-
ние между раздвинутыми большим и указа-
тельным пальцами).

Кластер «ментифакт» представлен ше-
стью лексемами: əмн (1) ‘жизнь’, сурһуль 
(2) ‘учёба’, сəкүсн (1) ‘божество-храни-
тель’, бурхн (1) ‘божество’, Окн Теңгр (1), 
Манз Ширəн гегəн (1).

В кластер «артефакт» входят такие 
лексемы, как эмəл (1) ‘седло’, кө-хуйг (1) 
‘панцирь’, ногт (1) ‘недоуздок’, төөлг (1) 
‘железное кольцо’, һанз (1) ‘курительная 
трубка’, чонҗ (3) ‘церковь’, шил (1) ‘ку-
пол’, цаһан идəн (2) ‘молочная пища’, гер 
(1) ‘дом’.

Анализ показал, что наиболее объ-
емными являются кластеры «социофакт» 
(7 субкластеров, 29 лексем) и «натурфакт» 
(6 субкластеров, 20 лексем). К малочислен-
ным следует отнести 2 кластера: «артефакт» 
(3 субкластера, 10 лексем) и «ментифакт» 
(6 лексем). 

Таким образом, кластерный подход к из-
учению языка исторической песни позволя-
ет выявить ядерную и периферийную лек-
сику, показать связи каждой из входящих в 
кластер лексем. Кластер представлен в виде 
системы взаимосвязанных субкластеров, 
составляющих целостную характеристику 
определенного фрагмента песенной карти-
ны мира.

Представляется перспективным выявле-
ние лексических кластеров в песенных тек-
стах других субжанров и их сопоставление 
с аналогичными кластерами как внутри пе-
сенного жанра, так и в сравнении с другими 
фольклорными жанрами в целом.
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